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BIZToSÍTÁSI SZERZŐDÉS

amely egyrés zľő1, mint Biztosított (továbbiakban:
Biztosított)

Nevę:
Radioaktív Hulladékokat Keze|ő

Közhasznú Nonprofit Kft .

Rövidítętt cégneve:
Radioaktív Hulladékokat Kezelő Kft .

Székhelye: 2040
Budaörs, Puskás Tivadarutca 1l.

CéĄegyzékszźma: 13-09-
I 16986

Adószáma:
18680188-2-13
Statisztikai számjele:
I 8680188-3822-599-13
Képviseletében eljár: dr.

Kereki Feľenc ĺigyvezető igazgató
Rendęlési szám: K5100-

002120

másľészról, mint ... (továbbiakban: Biztosító)

Neve: Alliaru Hungária Biztositő Zrt., mint
vezetó
Rövidített cé gneve : Alliaľ.z Hungária Zrt.
Székhelye: 1087 Budapest, Könyves K. lď. 48-
52.
Levęlezési cím: 1087 Budapest' Könyves K. krt.
48-52,
Cégiegyzéksztlma: 0l 1 0 04 l 356
Adószáma: 10337 587 -4-44
Statisztikai számjele: 10337 587 -65 l2-l14-0|

Nevę: CIG Pannónia Első Magyaľ ÁItalános
Biztositő Zrt'
Rövidített cégneve: CIG Pannónia EMABIT Zrt.
Székhelye: 1033 Budapest, Flórián tér l.
Levęlezési cím: 1033 Budapest, Flórián tér l.
Cégjegyzéksztlma: 0l 1 0 046 1 50
Adószáma: l 444030 6 -4 -44
Statisztikai számjele: 14440306-65 l2-l l4-0l

Neve: Gęnęrali Biztositó Zrt'
Rövidített cégneve: G enerali Zrt'
Székhelye: 1 066 Budapest, T eréz fut. 42-44.
Levęlezési cím: 1 066 Budapest, T ęréz lľt. 42-44.
Cégjegyzékszźłma: 0l 10 04 l 305
Adószáma: l 03 08024 -4 -44
Statisztikai számjele: l0308024-65 l2-ll4-0l

Neve: Group ama Biztositő Zrt.
Rövidített cégneve: Groupama Biztositő Zrt.

INSURANCE AGREEMBNT

Concluded between
namę:
Radioaktív Hulladékokat Kezelő

Közhasznú Nonprofit Kft.
short namę:
Radioaktív Hulladékokat Kezelő Kft .

seat: 2040
Budaĺirs, Puskás Tivadar utca l 1.

Companyregistrationnumber: 13-09-
r 16986

Tax number:
I 86801 88-2-t 3

Statistical numbęr:
l 86801 88-3822-599-13
Represented by: dr.

Feręnc Kereki as managing đirector
Order number: K5100-

002/20

As Insuľed (hereinafter refęrręd to as Insured)
and

name: Allianz Hungária Biztosító Zrt., as a leađer
shoľt namę: Alliaru Hungária Zrt.
seat: 1087 Budapest, Könyves K. krt. 48-52'
mail addręss: 1087 Budapest, Könyves K. krt. 48-
52.
Company registration number: 01 10 041356
Tax numbeľ: 10337 587 -4-44
Statistical number: 10337 587 -65 l2-l 14-01

namę: CIG Pannónia Első Magyaľ Álta|ános
Biztositó Zrt.
short name: CIG Pannónia EMABIT Zrt.
seat: 1033 Budapest, Flórián tér 1.

mail address: Levelęzési cím: 1033 Budapest,
Flórián tér l '
Company registľation number: 01 10 04ó150
Tax numbęr: 14440306-4-44
Statistical number: 14440306-6512-114-01

namę: Generali Biztositő Zrt.
short name: G enerali 2rt.
sea| 1066 Budapest' T erézlĺĺt. 42-44.
mail address: 1066 Budapest, Teréz krt.42-44
Company registľation numbeľ: 0l l0 041305
Tax number: 10308024-4-44
Statistical numbęr: l0308024-65 l2-l l4-0l

name: Group ama Biztositő ZĺÍ'
short namę: Groupama Biztosíb Zrt'
seat: l 146 Budapest, Erzsébet királyné :útja llC.
w.
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Székhelye: l146 Budapest, Eľzsébet királyné útja
llC. ép.
Levelezési cím: 1146 Budapest, Erzsébet királyné
ttja llC. ép.
Cégjegyzékszátma: 0l l 0 04 1 07 l
Adószáma: 10207349 -2-44
Statisztikai számjele: 10207 349 -651 1 - l l4-0 1

Neve: HDI Versicherung AG Magyarországi
Fióktelepe
Rövidítętt cégneve: HDI Magyarországi
Fióktelepe
Székhelye: 1074 Budapest, Dohány u. 12-14.
Levelęzési cim: 1074 Budapest, Dohány u. I2-l4.
Cégiegyzékszáma'' 0l 17 000450
Adószáma: 22337 443 -| -42
Statisztikai számjele: 22337 443 -65 12-226-0 Í

Neve: UNION Vienna Insurancę Group Biztosító
Zrt.
Rövidített cégneve: UMON Vięnna Insurance
Group Zrt.
Székhelye: 1082 Budapest, Baross u' 1.
Lęvelezési cím: 1082 Budapest, Baross u. 1.
Cégjegyzékszáma: 0l l 0 04 1 566
Adószáma: 10491984-4-44
Statisztikai számjele: 1049 1984-6512-114-0l

(a továbbiakban együttes említésük esetén: Felek)
köziitt az alulírott napon és helyen az alábbi
feltételękkel j ött létrę:

1. EllznĺÉľyľx
Biztosított, mint ajánlatkéľő a közbeszerzésekĺól
szőlő 2015. évi CXLII. törvény (a továbbiakban:
Kbt.) 113. $ szerinti, összefoglaló ĺíjékoztatással
induló, nyílt közbeszerzési eljárást folyatott le a
,,Radioaktív Hulladékokat Kezelő Kozhasznú
Nonprofit Kft. részére Nukleóris kockázątokra is
kiterjedő vaglonbiztosítási szolgdltatdsok
nyújtósa" tárgyáhan (a továbbiakban:
,,Közbeszeľzési Eljárás''). Biztosított
közbeszęrzési eljárásban hozott döntése szerint a
nyertes ajánlattevő a jelen szerződésben megielĺilt
Biztosító lett.

Felek rogzitik, hogy jelen Szeľződés
értelmezésében az Alkusz megjelölés alatt,
Biztosított - a jelen Szeľződés tárgyát képező
ügyekben _ nevében eljáró biaosításközvetítő
partnerét, a Hungarikum Biztosítási Alkusz Kft-t
(8086 Felcsút, Fő utca 65.) kell érteni.

Szerződés létrejöttének a|apját az eljárást
megindító felhívás, az egyéb kőzbęszęrzési
dokumęntumok (ezen belül a jelen Szeľződés
Közbęszerzési Eljárásban közzétętt tervezete), a
kiegészítő tájékoztatźs keľetében megadott
ajánlatkéľői válaszok, és a Biztosĺtő ajánlata
alkotja. Jogszabályi kötelezés ęsetét kivévę

mail address: 1146 Budapest, Erzsébet királyné
űtja l/C. ép.
Company registration number: 0l l0 041071
Tax number: 10207 349 -2-44
Statistical number: 10207349-651 I -1 l4-01

namę: HDI Versicherung AG Magyarországi
Fióktelepe
short namę: HDI MagyarorszźlgiFióktelepe
sęat: 1074 Buđapest, Dohány u.l2-l4.
mail address: 1074 Budapest, Dohány u. 12-14.
Company registration numbęr: 0l 17 000450
Tax number: 22337 443-ĺ-42
Statistical numbęr: 22337 443-6512-226-0l

name: UNIoN Vięrma Insurancę Group Biztosító
zrt.
short name: uNIoN Vięnna Insurance Gľoup Zrt.
sęat: 1082 Budapest, Baross u. 1.
mail address: 1082 Budapest, Baross u. l.
Company registration numbęr: 0l l0 04l566
Tax numbęľ: 10491984-4-44
Statistical number: 1049 1984-6512-114-01

As Insurer (hereinafter refęrľed to as Insureľ)

(hereinafterjointly referred to as: Paľties) on the
below place and date as written with the
conditions as provided hereunđer:

1. PREAMBLE

Insured as the procuring authority has concludęd a
public procurement pľocedure in accordancę with
Act CXLil of 2015 on public procurements
(hereinafter referred to as Kbt.) with the subject
,,Asset insurance services Ío, Rądioąktív
Hullądékokąt Kezelő Közhasznú Nonprofit Kft.
coveľing nuclear hązards as well (hereinafter
ľefeľľed to as the ,'Public Pľocurement
Proceduľe''). Based on the Insured's decision in
the public pľocuręment procedure thę Insurer in
this Agreement is the awardęd contractoľ.

Parties notę that for thę purposes of this
Agreement the Insurance Broker shall mean
Hungarikum Biztosítasi Alkusz Kft. (8086
Felcsút, Fő utca 65') who acts with respect to the
subject of this Agreemęnt as the insurance brokęr
ofthę Insuręd.

This Agreemęnt is concluded on the base of the
invitation to tender and the other public
pľocuręment documęnts related to thę start of the
procedure (including the draft of this agreemęnt
as published in the Public Procurement
Procedure), the supplemęntary answers of the
contracting authority communicated and the offer
made by the Insuľer. Except where provided to
the contľary by mandatory law, all provisions and
conditions which are contrary to thę above

3 /92



Serrrmis minden olyan kikcités, amely ellęntétęs a
fentiękben felsorolt okmányok valamelyikével. A
fenti okmányok közötti eltéľés ęsetén azok
egymáshoz viszonyítva az ajánlati felhívás
elsődlegessége mellętt az előbbi soľľendben
irányađóak.

A fenti okmányokban szereplő kötelezés
érvényesen a szeľződés részét képezi.

documęnts shall be null and void' In the event of
any discrepancy among such documents, those
documents shall be applicable in thę abovę
priority order with thę invitation to tęnder as
having thę fiľst pńoriĘ.

The provisions includęd in thę above docuemnts
constitutę a valid part of the Agreement.

t

2. AszenzŐnÉsTÁRGYA

Radioaktív Hulladékokat Kezelő Közhasznli
Nonprofit Kft. részére Nuklęáris kockázatokra is
kiterjedő vagyonbiztosítási szolgáltatások
nýjtása.

2.l. Biztosított telephely' a kockázatviselés
helye:

Kiégett Kazętták Átmeneti Tárolója
(rrÁD 7031 Paks, Pf' lz.,Hrsz.: 8803/2

2.2. Biztosításifedezet,bĺztosításĺösszeg:

biztosított vagyontaľgyak értéke:
39.571.898.01
3 Ft, a2.
melléklętben
részlętęzęttęk
szęrint (AFÁ-
val növęlt
bruttó
nyilvánüartási
éľtéken).

2. Sun.rpcr oF THE AcREEMENT

Provision of asset insurancę servicęs for
Radioaktív Hulladékokat Kezelő Közhasznú
Nonprofit Kft. covering nuclęar hazard.

2.1. Sĺte undeľ insuľanceo locatĺon of ľisk
management:

Interim Stoľage Site for Used Cassęttęs
(KKAT) 703 I Paks, Pf. 12, Hrsz.: 8803/2

2.2. Insuľance coveľage' lĺmĺt of lĺabĺliĘ:

value of items unđer insurance: HUF
39,571,899,01
3, as detailęd
in annęx 2
(based on
gross book
valuę
including
vAT).

Expenses covęred by insurance:

Biztosított költségtérítések: 100.000.000
Ft biztosítási
eseményenkén
t és évenként
(dekontaminác
iós költségek
kivételével).

2.3, Lĺmitek'szublĺmĺt:

Káľtéľĺtési felső hatáľösszeg:
20.000.000.00
0 Ft biztosítási
eseményenkén
tésaz
időszaka
cisszesen.

Szublimit:
Nukleáris kiteľjesztő záradék alapján felmerülő
(dekontaminációs) költségek 2,000,000,000 Ft
biztosítási eseményenként és az időszakľa
összesęn

2.4. Onľészesedés:
A nukleáris kiterjesztő záradéhła is kiterjedően:

2.3. Lĺmĺtsnsub-limit:

Highest limit of liability: HUF
20,000,000,00
0 per ęVęnt
and for the
whole period
as węll.

Sub-limit:
For expenses (of decontamination) basęd on
ľađioactive addendum clausę: HUF 2,000,000,000
per ęvent and for the wholę period as węll.

2.4. Deductible:
Deductible including the radioactivę addęndum
clause: the all-timę HUF equivalęnt of EUR
l,000,000 (baseđ on exchange rate of the
Hungarian National bank) per event

HUF
100,000,000
per incident
anđ year
(expenses of
dęcontaminati
on not
included).
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1.000.000 Euro mindenkori Ft ęllenértéke
biztosítási eseményenként (MNB árfolyam
a|kalmazástwal)

2.5. Kockázatvĺseléskezdete:
2020. januźr 01.0.00 óra

2.6, Kockázatviselésvége:
2020. ďecember 3l.24.00 őra

2.7. A Bĺztosító a fedezetet az általános
biztosításĺ feltételei szeľint nyújtja.

2.8. A biaosítási szerződés kezelésével járó
alkuszi teendőket a Biztosított által megbizolt
Alkusz végzi'

Miĺszaki taľtalom részletezése a 2. számu
męllékletben.

3. TELJEsÍTÉsIHATÁRIDó

3.1. Kezdési és véghatáľidők:

Kockázatviselés kęzdete: 2020. janutlr 0l.
Kockázatviselés vége: 2020. decembęr 3l.

A szerződés pénziigyi teljesítés hatáľideje: egy
összegben a kockázatviselés kezdetét követő 30
napon belül az 5.2. pontban foglaltak szeľint.

4. BzľosĺľÁsl oÍr

4.l. A biztosítási díj teljes łisszege:

29,074,375 Ft + - Ft ÁFA,

azaz:hvszoll7<llęncmil1ió-hetvennégyezeľ-
htromsztlzhętvenöt forint + - forint ÁFA

4.2. Díjtétel: 0,7328707'7903 ezrelék

5. ľ'zBrÉsI FELTÉTELEK

5.1. A szämlát l eredęti és 1 másolati pld-ban
kell benýjtani a Radioaktív Hulladékokat
Kezelł! Kft.-hez (7031 Paks, Pf.:l2.,Hrsz.:
8803/2). A számlához csatolni kell a
teljesítésigazoló jegyzőkönyvet, amely
alatt Felek a biztosítasi kötvéný,
szerződést, vagy a Biztosító által kiadott
igazolást értik. A kifizetés és az
elszámolás pénzneme: HUF.

5.2. Aszámĺát a Biztosított a Kbt. 135. $ (l) és
(6)' továbbá a Polgári Töľvénykönyvľől
szőlő 2013. évi V. törvény (a
továbbiakban: Ptk.) 6:l30' $ (1){2)
bekęzdése szerint átutalással egyenlíti ki a

24:00 31st

2.7. The Insuľeľ pľovĺdes the payment ĺn
accoľdance with ĺts geneľal insurance
policy.

2.8. The insurance policy will be managed by the
Insurance Brokęr rętaineđ by the Insured.

Technical specification dętails aľe included in
Aĺurex 2.

3. DURATToN

3.1. Start and end dates:

Start date of liability: I st January 2020

End datę of liability: 3lst Decęmbęr 2020

Deadline for paymenL in one lump sum within 30
days from the staľting date of liability as provided
in Section 5.2.

4. F.EE

4.1. Total amount of the insuľance fee:

HUF 29,074,375 + HUF ... as VAT,

In worđs: HUF twenty-nine million seventy-fouľ
thousand three hundred seventy-five + HUF - as

VAT,

4.2. Fee: 0,73287077903 peľ mille

5. PAYMENTTERMS

5.1. The invoicę has to be sent to Radioaktív
Hulladékokat Kezelő Kft. (703l Palĺs,
Pf.:lŻ', Hrsz.: 880312) in one oľiginal and
onę carbon copy. The document
confirming the service, which shall mean
the insurance policy, the agreement or the
conÍirmation by the Insurer, should be
attached to the invoicę' The payment and
thę settlement shall bę made in Hungarian
Forint.

5.2. The Insured shall settlę the invoice in
accordance with Sections 135. g (1) and
(6) of the Kbt. and 6;130. g (l)-(2) of Act
V. of 2013 on the civil code (hereinafter
referľed to as: Civil Code) by bank transfęr
from the account with No. 10046003-
00286356-00000017 (name of bank:

2.5. staľt of lĺabilĺĘ:
Ianuary 2020.

2.6. end of liability:
December 2020

0:00 lst
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Magyar Áilamkincstrłr Szększárdi
Fiókjánál Yęzetett 10046003-00286356-
00000017 számí számlájáről a Biztosító
Takaľék Kereskędelmi Bank Zĺt-nél
vęzetett 18l00002-0000l 191-2l01014t
szźłmű szźĺmläjára'

5.3. A számla határidőn beliili kiegyenlítésének
feltétele, hogy azon a Biztosító fęltĺintęti a
rendelési szálmot, csatolja a
telj esítésigazoló j egyzőkönyvet'

5.4. A teljesítések igazolźsa, a számla
benyújtása a szerződés 1. sz. mellékletét
képező ''Biztosítási díj részletezése,
teljesítési, számlázási és kiÍizetési
ütemezés'' táblázatban megadott műszaki,
ill. pénztigyi teljesítés szęrint történik.

Hungarian Statę Treasury' Szększárd
Bľanch) to the Insuľeľ's bank account with
No. 18100002-00001 19l-21010141 (name
of bank: Takarék Kęręskedęlmi Bank Zrt.).

5.3. Thę invoice will be sęttled within deadline
upon the condition that ordęľ No. is
included in and the documents confirming
thę in and attaches the documęnts
confirming the sęrvice to the invoice.

5,4, Thę services shall bę confirmed anđ the
invoicę be submitted in accordance with
thę tęchnical and financial delivery as
specified in the table ,,Details of insurance
fee, schedule of provision of service,
invoicing and paymenť' which is attached
heľeto as annex No' l.

6.

ó.1.

6.

6.1.
6.1.1

EmzÁľłolÁs
Az ęlszźlmolźts általános szab tiy ai

A teljesítési, számlázźlsi és kifizetési
ĺitemezést a szerződés 1. sz. melléklete
tartalmazza.
Az elvégzett teljesítésekľől minden
ęsętben teljesítésigazoló jegyzőkönyvet
- biztosítasi kotvényt, biztosítási
szerződéstvagy a Biztosító által kiadott
igazolást - kell készíteni.
A teljesítésigazoló jegyzőkönyv
biztosítasi kötvény, biztosítasi
szerződés vagy a Biztosító által kiadott
igazolás - képezi a száĺn7a kiállításának
alapjáú'

SBľľĺBľĺBľľ
Gęnęľal rules of settlement

Schedulement of provision of service,
invoicing and payment is included in
annex No. 1.

Delivery of service shall in all cases be
documented in the insurance policy, the
agreement oľ the confirmation by the
Insurer.
The invoicing shall be based on the
document confirming the servicę
(insurance policy, the agreement or the
confirmation by the Insure).

6.1.1.

6.1.2.

6.1.3

6.1.2.

6.1.3

7. ABzľosÍrlKoTELEZETTsńGEI

A Biztosító szavato|ja, hogy a 2. pontban
részlętęzętt szolgáltatásokat a jogszabályi
előíľásoknak és a szerződésnek megfelelően
nýjtja.

A Szerződést biztosítóként kizárólag a
Kőzbęszerzési Eljárásban nyeľtes ajánlattevőként
kihiľdetett gazdasáłgi szeľeplő j ogosult telj esíteni.
A nyertes ajánlattevőként szerződő Biztosító
személyében csak a Kbt. 139. $ (l)-(2)
bękezdéseiben foglalt korlátozásokkal
következhet be változás.

8. A BzľosÍľoľľ xoľor,nzETTsÉGEI

A Biztosított köteles állást foglalni, ill.
érdemben vtiaszt adni a Biztosító
megkeresésérę maximum 15 munkanapon
belül, amelyek a je|en szęrződés teljesítése

során felmęľülnęk. A Biztosított köteles a

szerződésben rögzitett fizetési
kötelezettségeit teljesíteni. Biztosított
köteles minden ľendęlkezésére álló olyan

7. IľsuRnR'soBLIGATIoNS

Insurer warrants that it provides the services
includęd in Section 2 in accordance with thę laws
and thę agreement.

This agreement shall be fulfilled only by the
business entity as insuľer which has been
announced in the Public Pľocuręmęnt Procędure
as the awarded contractor. The peľson of the
Insurer as awardęd contractoľ can bę changed
only within the limits as provided in Sections (1)
anď (2) of l 39. $ of the Kbt.

8. INsuRnp'soBLrcATroNs

8.1. The Insured shall within 15 business days
reply on the meľit to the requests of thę
Insuľeľ which aľisę in relation to the
performing of services under this
agreement. The Insured shall comply with
its payment obligations as provided in the
agreęmęnt. The Insured shall provide the
Insuľeľ with all data and information
which is nęcessary for the fulfillment of
this agľeemęnt. The Insured shall co-
opęrate in ordęr to acquire the data from

8.1
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adatot, információt a Biztosítónak átaďni,

amely a szerziĺdés teljesítéséhez
sziikséges. A Biztosított közreműködik az
adatok haľmadik Féltől való
megszerzésében'

8.2. Biztosított kótęles a biztosítasi eseméný a
szolgáltatás iranti igénnyel egyitt - az
Alkusz közvetítésévęl - írásban bejelenteni
Biztosítónak, annak bekövetkezésétől
szźmitott 24 ór6n belĺil, illetőleg pihenő,
munkaszüneti vagy iinnepnapokon
bekövetkezętt, illetve észleltktrokat az azt
követő első munkanap 24. órájáig.

9. SznnzónÉsns oKMÁNYoK KEZELÉsE És
nľonvĺÁcIlx

A jogszabályok által megkövetelt ęsetęk
kivételévęl a Biztosító nem tehet közzé semmifęlę
közleméný vagy nem bocsáthat ki sęmmiféle
információt a szerzi5désÍ vagy annak bármely
ľészét illetően a nyilvánosság, a sajtó, a vállalat
vagy bármely hivatalos testĹilet taga részére,
hacsak a Biztosítottól nem kap arra előzetes
írásbeli hozzá1 áruĺást.

A Biztosított érdekkörébe eső információkat a
Biztosító más munkáinál nęm használhatja fel a
Biztosított írásos engedélye nélkĺil.

10. SznnzŐnÉsľ BIzTosÍTÓ
MELLÉKKoTELEZETTsÉGEK

10.1. Meghiúsulási kótbér

A Felek megállapodnak, hogy amennyiben a
szerződés teljesítése, azaz a Biztosító általi
káľtalanítás - olyan okból, amelyért a Biztosító
felelős - meghirísul, a Biztosító a biztosítási díjľa
vętített 30 %o meghiúlsulási kötbért köteles ťlzetĺi.
Biztosított a kötbért meghaladó kárának
éľvényesítésére jogosult. A kötbéľt a Biztosított a
biztosítási díjba jogosult bęszámítani (a Kbt. l35.
$ (6) bekezdésben foglalt fęltétęlek fennállása
esetén).

11. AszpnzŐnÉsMlDosĺTÁsA

A jelen szerződés módosítása kizárolag a Kbt.
141. $-ában foglaltaknak megfelelően töľténhet. A
szerződésmódosítás mindkét Fél által történő
cégszeľĺi aláírással érvényes.

A Biztosító tudomásul veszi, és hozzájźlruI, hogy
a Kbt. 37.$ (1) bekezdés j) pontja a|apjáĺ a
Szerződés módosításáról külön jogszabály alapján
meghatározott minta szerint Biztosított
tájékoztatőt készit és azt hirdetmény útján
kozzéteszí.

third parties.

8.2. Thę Insured shall notifu the Insuręr about
the incident and the Insuľed's request for
services - thľough the Insurancę Broker -
within 24 hours, or, if the incident happens
on holiday, thęn until thę 24:00 pm on the
following business day.

9. HÁNDLING oF CoNTRAcTUAL DocUMENTs
ANDINFORMATION

Except as otherwisę ľequiľed by law, oľ unlęss
upon the Insuľed's prior wľitten consent, the
Insuľer shall not publish or makę available any
announcement oľ information regarding the
agľeement or any paľt tehereof to the public
domain, the media, the company or any official
body.

The Insurer shall not during its services to othęrs
use the information related to the Insured without
the prior writtęn consent from the samę.

10. SncuRlľrps sECURING THE AGREEMENT

10.1. Dęfault penalty fee

Parties agľee that, should the fulfillment of this
agľeemęnt, i.e., indemnification by the Insurer, be
frustrated - duę to a cause which is attńbuable to
thę Insurer -, then the Insurer shall apply a default
penalty fee equaling to 30 per cęnt of thę
insuľance fee'
Thę Insured shall be entitled to raise a claim for
its loss which is in ęxcess of the penalty fee. Thę
Insured shall be entitled to set offthę penalty fee
against thę insurance fee (subject to Section 135.

$ (6) of Kbt.).

11. Aľĺnľonĺnľ:r oFTHEAGREEMENT

This agreement may be amended in accordance
with Sęction 141' $ of Kbt. only and in a
documęnt signed by both Parties in a legally
binding manner.

Insurer acknowlegđes and gives its approval that
in the event this agľeement is amendeđ thęn in
accordance with Section 37. $ (l) of the Kbt. the
Insured preparęs a suÍrmary thereof and and
publishes it in an announcemęnt.

12. Uľlĺ,łľBnłr, TERMINATIoN oF THIs
AGREEMENT

12.l'. Thę Insured shall be entitlęd to
unilaterally terminate this agreement if:

a) the substantial amendmęnt unconditionally
needs to bę amended in such a way
which requires a new procurement
procedure as provided in Section 141. $

t
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12. A sznnzónÉs .locszłľÁlyoľ łLłľur,Ó
rnr,ľĺoľoÁsa

12.1. A Biztosított a szerződést felmondhatja,
ha:

a) feltétlenül szĺikséges a szerződés olyan
lényeges módosítasa, amely esetében a
Kbt. l41. $ alapján új közbeszerzési
eljárást kell lefolytatni; vagy

b) a Biztosító nem biztosítja a Kbt. l38. $-
ban foglaltak belartását; vagy a Biztosító
személyében éľvényesen olyan
jogutódlás következett be, amely nem
felel meg a Kbĺ 139. g-ban foglaltaknak;
vagy

c) az EUMSZ 258. cikke alapján a
közbeszęrzés szabály alnak megszegése
miatt kötęlęzettségszegési eljaľás indult
vagy az Europai Unió Bíľósága az
EUMSZ 258. cikke alap1án indított
eljárásban kimondta' hogy az Európai
Unió jogából eredő valamely
kötelezettség tękintetébęn
kötelezettségszegés töľtént, és a bíróság
álta| megállapított jogsértés miatt a
szerződés nęm semmis.

12.2. A Biztosított köteles a szerzőđést
felmondani, ha a szerződés megkötését
követően jut tudomására' hogy a Biztosító
tekintętében a közbeszęrzési eljárás során
kjzárő ok állt fenn, és ęzért ki kellett volna
zámi a közbeszerzési eljáľásból.
A Biztosított jogosult és egyben köteles a
szerziĺdést felmondani - ha szükséges
olyan határidővel, amely lehetővé teszi,
hogy a szeľződéssel éľintett feladata
ellátásárot gondoskodni tudjon -, ha
a) a Biztosítóban közvetetten vagy
kózvętlęnĺil 25%o-ot meghaladó tulajđoni
részesedést szęrez valamely olyan jogi
személy vagy személyes joga szerint
jogképes szervezet, amely tekintetében
fennáll aKbt. 62' $ (1) bekezdés k) pont
kb) alp ontj áb aĺ me ghatźtr ozott feltéte|'
b) a Biztosító kĺizvetetten vagy
k<izvętlentil 25%o-ot meghaladó tulajdoni
részesedést szęrez valamely olyan jogi
személyben vagy személyes joga szęrint
jogképes szęrvęzętben, amely tekintetébęn
fennáll aKbt. 62. $ (l) bekezdés k) pont
kb) alpontj ában meghatáľo zott fęltétęL.

Biztosító a Szerződés aláirásával
tudomásul veszi, hogy Biztosított köteles a

12.3.

of the Kbt.; or

b) the Insuľed fails to ęnsurę that provisions
of Section 138. g of the Kbt. are
complied with; or the Insureľ has gone
through a legal succęssion which is not
in accordancę with Section 139. $ of the
Kbt.; or

c) an action for failure to fulfill obligations
has staľted under Article 258. of TFEU,
or the Court of the European Union in a
procedure undęr Article 258. of TFEU
concluded that an obligation deriving
from the law of thę European Union had
bęen violatęd and the agreement is not
null and void due to such violation.

12.2. The Insured shall terminate the agreement
if after thę conclusion of thę same it
becomes aware that there were causes for
the exclusion of the Insurer during the
procuremęnt procedure and thęręfore the
Insurer should had bęen excluđed from the
same.

12.3. Thę Insured shall bę entitled and also
obliged to tęrminate the agreement - if
nęcęssary thęn with a notice peľiod that
makes it possible to fulfill its obligations
related to the subject of the agreement -, if
a) a legal entity or an entity with
legal capacity under the personal national
right thereof to which cľiterion set forth in
sub-sęction kb) of section 62. $ (l) k) of
the Kbt. applies acquires a diľect or
indiľect ownership stake of morę than 25
per cent in the Insurer;

b) the Insurer acquires a direct or
indirect ownership stakę of more than 25
pęľ cont in a legal entity or an entity with
legal capacity under the personal national
right thereofto which criterion set forth in
sub-section kb) of sęction 62. $ (1) k)
applies.

12.4. By signing this agreement thę Insurer
acknowlegdes that the Insured is obliged to
inform the Public Pľocuręment Authority:

l2.4.l. if thę Insuľer mateľially breaches
the agreement and this ľesults in the
termination or rescission of thę
agreement, a claim for loss and
damages, or other legal sanctions
which havę been applied undęr thę
agľeemęnu and also if the
agreement gets frustrated duę to the

12.4.
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Kozbeszęrzési Hatóságnak bejelenteni,
l2.4.l. ha a Biztosító szeľződéses

kötelezettségét súlyosan męgszegte
és ęz a Szeľződés felmondásához
vagy elálláshoz, kártérítéS
kovęteléséhez vagy a Szeľződés
alapján alkalmazhatő egyéb
jogkövetkezmény érvényesítéséhez
vezetett, valamint ha a Biztosító
olyan magaÁrtÄsáva|, amelyért
felelős, részbęn vagy egészben a
Szeľződés lehetetleniilés ét okozta;

12.4.2. a Biztosító szerződéses
kötelezeťtségének jogeľős bírósági
határozatban megállapított
megszegése esetén a
szerződésszegés tényét, leírását,
lényeges jellemzőit, beleértve azt
is' ha a szerzbdésszegés a
Szerződés felmondásához Yagy a
Szeľződéstől való elálláshoz,
kártérítés követeléséhez vagy a
Szerződés alapján alkalmazható
egyéb szankció érvényesítéséhez
vęzętett, valamint ha a Biztosító
olyan magatartÁsáva|, amelyért
felelős, (részben vagy egészben) a
Szerződés lehetetleniilés ét okozta.

13. JoclvnÁxnENDEZÉsE

A Biztosító és a Biztosított mindent megtesznek
annak érdekében, hogy közvetlen tárgyalással,
békés úton rendezzék a közötttik esetlegesen
felmerülő mindenféle vitát vagy nézeteltéľést.
Amennyiben a közvetlen tárgyalások nęm
vęzetnek eredményre úgy Felek értęl&atártőL
fiiggően a Paksi Jáľásbíróság vagy a Szekszárdi
Törvényszék kizarólagos illetékességét kötik ki.

14. ÉnľpsÍľÉsox

A jelen szeľződésben foglaltakkal kapcsolatos
értesítéseket írásban kell megtenni és személyesen
kézbesíteni a kijelölt képviselőnek vagy postán,
telefaxon küldhető el. Minden postán kiildött
értesítést vagy egyéb kommunikációt
téľtivevényes ajánlott levélben kell fęladni.
Bármely értęsítés vagy egyéb kommunikáció

megtörténtnek tekintendő :

a) kézbesítés esetén a kézbesítés napjźln; vagy

b)postai ktildés esetén a postára adást vagy a
futárnak töľténő átadást kiivető ötödik
munkanapon, vagy amerĺryiben a
tértivevényen szerepel a kézbesítés
napja, akkor azonanapon, vagy

12.4.2.

Insurer' conduct which is in part or
entirely attributable to the Insurer;
thę fact and the description and thę

ęssential features of thę bľeach of
the Insurer's obligations undeľ the

agręement provided that such
breach has beęn established in an
enforceable court decision;
including that such breach resulted
in the termination or rescission of
the agreement, a claim for loss and
damages, or other legal sanctions
which have been applied undęr thę
agreement; and also if the

agreemęnt gets fľustrated duę to the
Insurer's conduct which is in paľt
or entirely attributable to the
Insuręr.

13. Drspurľ'REsoLUTIoN

The Insuręr and thę Insured make every effort in
order to settle any dispute betwęęn them thľough
đirect negotiations and in an amicable way.
Should to direct negotiations fail to reach a result,
then the Parties establish thę exclusive
juľisdiction of thę Paks Local Court and the
Szększárď County Couľt as the dispute value may
ľequire.

14. NorrcEs

All notices ręlated to this agreement shall be
made in writing and delivered personally to the
designated representative or by post, or fax. Any
noticę or other communication sent by post shall
be sęnt by registered mail requesting a return
receipt.
Any notice oľ othęr communication shall be
deemed to havę been given

a) if delivered, on the date of delivery; or

b)if sent by post' on thę fifth business day
aftęr it was put into the post or sent by
courięľ oľ if the reťurn receipt indicates
the date ofreceipt, on that date; or

c) if sent by fax, on the date of transmission,
if transmitted beforę 3.00 p.m. CET on
any business day, and in any othęr case
on the business day following the date of
transmission.

15. AuľrĺonIzpoREPRESENTATIVES

of the Insuręd:
Name: Szabolcs Somogyi
addręss: 2040 Budaörs, Puskás Tivadar

I
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c) faxon töľténő elkiildés esetén az átküldés
napján, amennyiben az bármely
munkanapon l5:00 előtt töfténik, minden
egyéb esetben pedig az át(<l|dés ĺapját
követő munkanapon.

15. MBcrĺĺľaĺ,ľĺ 
^zo"ÍT 

xÉpvlserĺix

B iztosított részér iłl:
Név: Szabolcs Somogyi
Cim: 2040 Budaörs, Puskás Tivadaľ u.
IL
Telęfon: +36 30 989 2417
Telefax: +3623 423 l8l
E-mail: somogyi. szabolcs@rhk.hu

B iztosító(k) részériĺl:
Név: Kocsis Attila
Cím: Magyar Atompool, 1087
Budapest, Könyves K. krt. 48-52.
Mobil szám: +36-30-97 4-2283
Telefon: +36-l-301-6525
Telefax : +3 6 -l -3 0 1 -6029
E-mail : attila. 6.kocsi s@allianz.hu

Alkusz részérő|:
Név: Keszthelyi Erik ügyvezető
igazgatő
Cím: 1097 Budapeest, Konyves
Kálmán kľt. 11., C épület, 7 ' ęmęlęt
Tęlefon: +36 l 265 5297
Telefax: +36 I 268 6638
E-mail:
keszthel}'i. ęrik@huneaľikumalkusz.hu

1ó. AszľnzioÉSHATÁLYBALÉPÉsE

Jelen szeľződés a mindkét Fél általi cégszeľű
alálrást követően lép hatályba, amely egyben a
szeľződés létľejöttének napja is.

17. EGYÉBRENDELKEzÉsEK

l7.1. Abban az esetben, ha a jelen szerz(5dés

valamely rendelkezése bármely ok miatt
érvénýelen lenne, úgy az nęm érinti a
jelen szerződés egyéb ľendelkezéseit, és

Fęlek az érvénýelen ręndęlkezést
haladéktalanul kötelesek oly módon
érvényes rendelkezéssel módosítani, amely
módosítás a Felek eľedeti szęrzł5dési

akar attnak le ginkább megfelel.

|7.2. Biztosított a Kbt. 136. $ (l) bekezdése
értelmében előírja, hogy a Biztosító

a) nem Íizęthet, illetve számolhat ęl a
szeľződés teljesítésével összefuggésben olyan
költségeket, amelyek aKbt' 62. $ (1) bekezdés k)

u.11.
phone: +36 30 989 2417
Telefax: +3623 423 181
E-mail: somogyi.szabolcs@rhk.hu

Of the Insurer(s):
namę: Kocsis Attila
ađdress: Hungarian Nuclear Insurance
Pool, 1087 Budapest, Könyves K. krt.
48-52.
Mobile: +3 6-30 -9'7 4-2283
phone: +36-l-301-6525
Tęlęfax: +3 6-1 -30 l -6029
E-mail : attila. 6.kocsi s@allianz.hu

of thę Insuľance Broker:
namę: Erik Keszthelyi as managing
director
addľess: l09'ĺ Budapest, Könyves
Kálmán krt' l l., C building, 7. floor
phone: +36 1265 5297
Telefax: +36 1268 6638
E-mail:
keszthęl}'i. ęrik@hun garikumalkusz.hu

16. ErrBcľIvBnATEoFTHEAGREEMENT

This agľeement becomęs effectivę on the date on
which both Paľties sign it in a legally binding
manner' which day is also thę date of formation.

I7. MISCELLANEoUS

17.1. If any provision of this agreement is found
to be invalid oľ unenforceable, this shall
not ręsult in the invalidity of thę othęr
provisions of the agreement. In this case,

the Paľties shall ľeplace the invalid anďor
non-executable provisions with valid and
executablę provisions being the closest to

the coriginal contľacting will of the
Parties.

17.2. Pursuant to Section 136. $ (1) of the Kbt.,
the Insured notes and orders thę Insuľer that the
Insureľ shall

a) not pay or include in the consiđeration
with respect to the fulfillment of this agreement
any expenses which are ręlatęd to any entity
which fails to comply with the critęľia set forth in
sub-sections ka) and kb) ofsection 62. g (l) k) of
the Kbt. and could result in dęduction from thę
Insured's taxable income;

b) during the whole duration of this
agreement makę its ownership structure
transparent to the Insured and immediately noti$r
the Insuľęr about transactions as specified in
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pont ka)-kb) alpontja szerinti fęltétęlęknek nem
megfelelő táľsaság tekintetében męrĹilnek fel, és
amelyek a Biztosító adókötelęs jövedelmének
csökkentésére alkalmasak;

b) a szerződés teljesítésének teljes
időtartama alatt tulajdonosi szerkezetét a
Biztosított számára megismeľhetővé teszi és a
Kbt. l43. $ (3) bekezdésę szęrinti ügyletekről a
Biztosítottat haladéktalanul éľtesíti.

17.3. A kĺilföldi adóilletőségÍĺ Biztosító köteles a
szerződéshez arra vonatkozó meghatalmazást
csatolni, hogy az illetősége szeľinti adóhatóságtól
a magyar adóhatóság közvetlęnül beszerezhet a
Biztosítóra vonatkozó adatokat az országok
közötti jogsegély igénybevétele nélkĺil.

l7.4. A Kbt. l35. $ (l) és (6) bekezdésében
meghatározott feltételek a szerződésnek akkor is
részei, ha a felek erľől nem vagy eltéľően
állapodtak meg.

17.5. A szerződésben nem szabályozolt
kérdésekben a Polgári Töľvénykönyvről szóló
2013. évi V. töľvény (Ptk.)' a kĺizbeszerzésekľől
szóló 2015. évi CXLil. törvény (Kbt.) és a
kapcsolódó jogszabályok vonatkozó
ręndelkezésęit, valamint a biztosítókľól és a
biztosítási tevékenységľől szóló 2014' évi
LXXXVIII. törvény és a kapcsolódó jogszabályok
vonatkozó rendęlkęzésęit kęll alkalmazni.

17.6. Jelen biztosítási szerződésben az MVM
Paksi Atomerőmti Zrt. (7030 Paks, 8803/1 7 hľsz.)
társbiztosítottként megjelölésrę kęrül.

17.7. A Felęk magukra nézvę kötelezőnek
fogadják el, hogy a Kbt. és az á||aĺ'lhtlztartasról
szólő 2011. évi CXCV. törvény szerinti illętékęs
e||enłórző szervezetek feladat- és hatáskörüknek
megfelelően a kozbeszerzési eljáľásokat és az
azok alapjćn megkötött szerződések teljesítését
rendszęresen ellenőľizhetik, és hogy ľészükre a
jogszabźiy szerinti információ megadása üzleti
titolľa való hivatkozással nem tagadható meg.

section 143. $ of the Kbt.

17.3. If the Insurer is a foreign tax resident, then it
shall attach to the agreęment an authoľization
according to which the Hungarian national tax
authority can requęst data ľęlated to the Insurer
directly from the tax authority of the country of
the Insurer's ľesidence.

17.4. Provisions set forth in Section 135. $ (l) and
(6) shall constitute part of this agreement even if
the Parties fail to expressly agree on that or they
agľee otherwise.

l7.5. For all issues not explicitly regulateđ in this
agreęment, the provisions of Act V' of 2013 on
the Hungarian Civil Codę (Ptk'), Act XCLIII. of
2015 on public procuľements (Kbt.) and other
laws ľęlated thereto and Act LXXXVIII. of 2014
on insuręľs and insurancę sęľvices and other laws
related thęreto shall apply.

17.6. MVM Paksi Atomeri5míj Zrt. (7030 Paks,
8803/17 hľsz.) is indicated in this agreęment aS
co-insured entity.

l7 '"I. Paľties acknowledge the fact that the
supervising entities as specified in thę Kbt. and
Act CXCV. of 2011 on the Government budget
can in the course of theiľ responsibilities regularly
ręview the public procurement proceduľes and thę
fulfillment of the agreements ręlated thereto; anđ
that their ręquęst for information as provided in
the law can not be dęnied on the ground of
protection of business secrets.

ĺ
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18. Mnĺr,Éxr,BľBx

Az alábbi mellékletek
elv álaszthatatlaĺ r észét kép ezik :

a

18. ANNEXES

szeľződés The following shall consitute inseparable parts of
the agreement:

- l. sz. męllékle| Biztosítasi díj
rész|eÍezése,
teljesítési,
szttmlázási és
kifizętési
ütemezés

- 2. sz. męlléklet: Mtĺszaki dokumentáció
- 3. sz. męlléklet: Biztosító általános

biztosítási feltételei

- Aĺľrex No. l Details of
insurance fee,
schedulę of
provision of
service,
invoicing and
payment

technical- Annex No. 2.:

documentation
- Annex No. 3.:

and agreements
Insuľer's general teľms

Paks, 2o I e. kęęL*N*--. "t Dated: Paks, 20 l 9. . }3*{.Ę*ł\*.>.1.9'

8 ĺp,ĺ LJrJ-
Szeghő Judit
lmĺd' ósgod. igolĺĺtó

BIzTosÍToTT

*,ľ#,xł'sľätsff'Ď

Insuľed

Dn. nEs,s
12192 ktłma
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BIZTOSITO ALAIRASA / INSURER'S SIGNATURE

Budapest, zols. .9f.,...2..k,.

/^

AlĺhniHungeľia
trudapest

zťL

Allĺanz lJungäriaZrt.

-tG ľannoľaĺa Eiső Maryaľ
Áltnlános Biztosító ZrĹ

ů',( ! l033 Budapest, Flórifo

CIG Pannónĺa EMABIT Zrt.

tnEnt*lífuaĺto zrt.

GEI{ERAII

Biztosítő Zrt.

"ťt
Át!Ť\s'J

lŕl 'ť,lc

Ťliii']i'ŕ], ti:''}ł

HDI Magyaľoľszági Fĺóktelepe

UNION Vienna lnsunnce GmuP
BiżorÍtó Zĺt

í082 Budapest' Baross
63.

utca 1

t.

Unĺon Vienna

10954
BIZTO

t3/92
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